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บทน า 
กระแสเกาหลี (Korean Wave) กลายเป็นที่นิยมและโด่งดังเป็นที่รู้จักอย่างกว้างขวางไปทั่วโลก 

รวมทั้งในประเทศไทยมาเป็นเวลามากกว่า ๑๐ ปี จนถึงตอนนี้เรียกได้ว่าไม่มีใครไม่รู้จัก “สาธารณรัฐเกาหลี” 
หรือที่คนทั่วไปเรียกว่า “เกาหลีใต้” และการรับรู้ของคนไทยต่อเกาหลีมักมุ่งเป้าไปที่ความทันสมัย พัฒนา ร่ ารวย 
มีขนาดเศรษฐกิจที่ใหญ่ และเติบโตอย่างต่อเนื่อง อย่างไรก็ตาม หากมองย้อนไปในประวัติศาสตร์คนไทยไม่ได้
เพ่ิงรู้จักเกาหลี แต่รู้จักมานานแล้วโดยหลักฐานทางประวัติศาสตร์ที่ ค้นพบ มีการกล่าวถึงความสัมพันธ์ของ
สองประเทศ นับย้อนไปถึงสมัยศตวรรษที่ ๑๔ ในสมัยอาณาจักรโค–รยอและอาณาจักรโชซอน ที่มีการกล่าวถึง
คณะทูตสยามที่เดินทางมาเยือนอาณาจักรดังกล่าวทั้งสอง ต่อมาในยุคศตวรรษที่ ๑๘–๒๐ ยังพบบันทึกหลักฐาน
ของคนเกาหลีที่อาศัยอยู่ในสยาม จนมาถึงยุคที่ประเทศไทยเริ่มตระหนักถึงการมีอยู่ของชนชาติเกาหลีมากขึ้น
เมื่อสงครามเกาหลีระเบิดขึ้นช่วงกลางศตวรรษที่ ๒๐ ซึ่งขณะนั้นนับเป็นการน าเข้าวัฒนธรรมเกาหลีสู่กับรับรู้
ของสังคมไทยอย่างเป็นรูปธรรมเป็นครั้งแรกในรูปของเพลงพ้ืนบ้าน “อารีรัง” หรือที่คนไทยสมัยนั้นเรียกเพ้ียน
ไปว่า “อารีดัง” และต านานรักระหว่างทหารไทยกับสตรีเกาหลี  

หลังจากสงครามเกาหลีสิ้นสุดลงเกาหลีใต้ได้พยายามอย่างหนักในการพัฒนาประเทศจนในที่สุด
สามารถหลุดพ้นจากการเป็นประเทศยากจนจากสงคราม เข้าสู่การเป็นประเทศอุตสาหกรรมใหม่ในช่วงปลาย
ศตวรรษท่ี ๒๐ จนผงาดเป็นหนึ่งในประเทศท่ีระบบเศรษฐกิจขนาดใหญ่ติดอันดับโลก ตามมาด้วยการรุกคืบของ
วัฒนธรรมเกาหลี หรือที่เรียกกันว่า “กระแสเกาหลี” สู่ประเทศไทยอย่างขนานใหญ่อีกระลอกในต้นศตวรรษที่ ๒๑ 
ซึ่งมีบันทึกประวัติศาสตร์ความสัมพันธ์ระหว่างไทย–เกาหลี ตามล าดับ ดังนี้ 

๑. ทูตสยามในอาณาจักรโครยอ และอาณาจักรโชซอน ในศตวรรษที่ ๑๔ 

ตามบันทึก “ประวัติศาสตร์โครยอ” (History of Goryeo/고려사) เป็นบันทึกประวัติศาสตร์
ที่ท าขึ้นโดยกษัตริย์แห่งราชวงศ์โครยอ (พ.ศ. ๑๔๖๑–๑๙๓๕) กล่าวไว้ว่าในปี พ.ศ. ๑๙๓๔ ได้มีกลุ่มทูตจ านวน 
๙ คน น าโดยนายคง (Nai Gong; 奈工) จากเซียนหลัวหู (Xienluohu; 暹羅斛) ซึ่งเป็นชื่อที่อาณาจักรแถบ
ตะวันออกเรียกสยามในสมัยนั้น หรือซอม–รา–กก (섬라곡) ในภาษาเกาหลี เดินทางมาเพ่ือน าหนังสือเปิดผนึก
มาถวายกษัตริย์คงยางแห่งโครยอ (ครองราชย์ ปี พ.ศ. ๑๙๓๒–๑๙๓๕) แต่ทว่าหนังสือดังกล่าวกลับไม่มีตราประทับ
จากกษัตริย์ของสยาม และไม่ปรากฏรายละเอียดหรือสาเหตุของการมาเยือน ได้แต่เพียงระบุว่าในกลุ่มของ
นายคงนี้มีบุคคลหนึ่งไม่สวมเสื้ออีกบุคคลหนึ่งไม่สวมรองเท้า โดยช่วงปีดังกล่าวตรงกับรัชสมัยของพระเจ้าราเมศวร
แห่งอาณาจักรอยุธยา (ครองราชย์ พ.ศ. ๑๙๓๑–๑๙๓๘) ซึ่งเป็นยุคที่การติดต่อค้าขายและการเจริญสัมพันธไมตรี
กับอาณาจักรต่าง ๆ เจริญรุ่งเรือง ในขณะทีช่่วงเวลาดังกล่าวอาณาจักรโครยออยู่ในช่วงที่บ้านเมืองระส่ าระส่าย 
(สุรางค์ศรี ตันเสียงสม, ๒๕๕๐; ฌองส์ ฮวันซึง และ ปริศวร์ ยิ้นเสน, ๒๕๕๗) 

                                                           
๑ บทความนี้เป็นส่วนหนึ่งของวิทยานิพนธ์ระดับปริญญาโทของผู้เขียน จาก Graduate School of International and 
Area Studies สาขาวิชา Korean Studies มหาวิทยาลัย Hankuk University of Foreign Studies สาธารณรัฐเกาหลี 
หัวข้อ Image of Korea in Thailand from the Film and Television Drama ‘Aridang’ 
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ในขณะที่บันทึกประวัติศาสตร์ของแทโจ (The True Record of Taejo/태조실록) หนึ่งในบันทึก
ประวัติศาสตร์ของราชวงศ์โชซอน (The Annals of the Joseon Dynasty; 조선왕조실록) ระหว่างช่วงปี 
พ.ศ. ๑๙๓๕–๒๔๕๓ ได้กล่าวถึง การมาถึงอาณาจักรโจซอนของนายจางสือดาว (Nai Zhang Sidao; 乃張思道) 
จากสยามในปี พ.ศ. ๑๙๓๕ พร้อมกับผู้ติดตามอีก ๒๐ คน นายจางสือดาวได้น าไม้หอมและทาส จ านวน ๒ คน 
มาถวายพระเจ้าแทโจ (ครองราชย์ ๑๙๓๕–๑๙๔๑) และพระเจ้าแทโจได้ตอบรับด้วยการส่งคณะราชทูตเกาหลี
เดินทางโดยเรือไปพร้อมกับคณะของนายจางเสือดาว แต่ทว่าถูกโจมตีจากโจรสลัดญี่ปุ่นจนต้องหนีกลับเข้ามา
ที่โชซอนอีกครั้ง ในบันทึกยังกล่าวไว้อีกว่า ในปี พ.ศ. ๑๙๓๘ พระเจ้าแทโจทรงโปรดนายจางสือดาวเป็นอย่างมาก 
จึงโปรดเกล้าให้ด ารงต าแหน่งราชการระดับสูงให้ และอนุญาตให้ท าการค้าในโชซอนได้ระหว่างที่ก าลังเตรียมเรือ
เพ่ือเดินทางกลับสยาม จากนั้นคณะราชทูตเกาหลีและคณะของนายจางสือดาวได้เดินทางไปยังสยามอีกครั้ง 
โดยไม่ปรากฏหลักฐานเพิ่มเติมถึงการเดินทางดังกล่าวอีก  

ถัดจากนั้นประมาณ ๒ ปี ในวันที่ ๑๑ เดือน ๗ ปี พ.ศ. ๑๙๓๙ ได้ปรากฏบันทึกถึงล่าม ลี จา–ยอง 
(李子瑛) ที่เดินทางไปกับคณะทูตโชซอนน าโดย แบฮู (裵厚) ไปยังสยาม และได้เดินทางกลับมายังโชซอน
โดยไม่ระบุช่วงเวลา ระบุเพียงแต่ว่าคณะราชทูตโชซอนพร้อมคณะราชทูตจากสยามน าโดย ลินดาจาง (Lin Dezhang; 
林得章) ถูกโจรสลัดปล้นฆ่าสิ้นขณะเดินทางกลับมายังอาณาจักรโชซอน เหลือลอดเพียง ลี จา–ยอง อย่างไรก็ตาม 
ได้ปรากฏบันทึกประวัติศาสตร์พระเจ้าแทโจ ลงวันที่ ๒๓ เดือน ๔ พ.ศ. ๑๙๔๐ หรือ ๙ เดือนหลังจากนั้นว่า 
ลินดาจาง ราชทูตสยาม และผู้ติดตามอีก ๖ คน ได้หนีรอดจากการจับกุมของโจรสลัดญี่ปุ่นมาถึงอาณาจักร 
โชซอนได้ (ฮึงกุก โจ, ๒๕๕๑; ฮวันซึง ฌองส์ และปริศวร์ ยิ้นเสน, ๒๕๕๗) 

นอกจากนี้ ในบันทึกประวัติศาสตร์ของประเทศญี่ปุ่นและจีน ได้มีการกล่าวถึงสยามและเกาหลี
ด้วยเช่นเดียวกัน โดยบันทึกของญี่ปุ่นระบุถึงพ่อค้าคนกลางชาวเกาหลีที่มาจากบริเวณลุ่มแม่น้ าเจ้าพระยา และ
บันทึกประวัติศาสตร์จีนกล่าวว่า ในปี พ.ศ. ๑๙๔๐ ผู้แทนชาวสยาม จ านวน ๖ คน ได้เดินทางหลบหนีจากญี่ปุ่น
ไปยังเกาหลีโดยไม่ได้ระบุถึงสาเหตุของการหลบหนีดังกล่าวไว้  (ฮวันซึง ฌองส์ และปริศวร์ ยิ้นเสน, ๒๕๕๗) 
ถึงแม้ว่าในบันทึกทางประวัติศาสตร์ทั้งจากเกาหลี จีน และญี่ปุ่นได้แสดงให้เห็นหลักฐานของการแลกเปลี่ยน
ทางการทูตและการค้าระหว่างสยาม โครยอ และโชซอน แต่การแลกเปลี่ยนดังกล่าวยังถือว่าน้อยมากเมื่อเปรียบเทียบ
การแลกเปลี่ยนระหว่างสยามกับจีน หรือญี่ปุ่น 

๒. ภาพของชาวเกาหลีในสมัยรัตนโกสินทร์ ในศตวรรษที่ ๑๘–ต้นศตวรรษที่ ๒๐ 

ความสัมพันธ์ระหว่างเกาหลีและสยามไม่ปรากฏหลักฐานชัดเจนนัก จนกระทั้งในยุครัตนโกสินทร์ 
(พ.ศ. ๒๓๒๔–๒๔๗๕) ในสมัยของพระบาทสมเด็จพระนั่งเกล้าเจ้าอยู่หัวได้มีการจารึกหลักฐานส าคัญเล่าถึง
ความรู้ และศิลปวิทยาต่าง ๆ รวมไว้ที่ผนังรอบวัดพระเชตุพนวิมลมังคลารามราชวรวิหารหรือวัดโพธิ์ รวมทั้ง
ได้มีการบันทึกถึงกลุ่มคนจากหลายชนชาติที่อยู่ในสยามในช่วงเวลาดังกล่าว ซึ่งหนึ่งในนั้นเป็นโคลงจารึกบรรยาย
ลักษณะของชาวเกาหลีไว้ ดังนี้  

 เหมือนญวนภาพนี้ใช่  ญวนยล เล่นแฮ 
ชาติแขกเกาหลีพี  พ่างปั้น 
ผมมวยมุ่นมวยถลก  กอดเกศ กันแฮ 
หน้าหนวดเคราผั้นเฟื้อย  เผื่อยคาง ฯ 

 เนาเขตประเทศใกล้ เทียนจิ๋น 
แต่งร่างรางชางสวม  ใส่เสื้อ 
กางเกงเลียนหลินแล  ปะปลาบ 
หมวกเช่นหมวกงิ้วเคื้อ  คู่ควร ฯ 
                                                        ขุนธนสิทธิ ์
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จากโคลงจารึกดังกล่าว ชาวเกาหลีในสยามได้รับการพรรณนาว่าคล้ายคนญวนหรือคนเวียดนาม 
และคล้ายคนแขกหรือคนจากแถบเอเชียใต้ ซึ่งในที่นี้รองศาสตราจารย์ ดร. สุรางค์ศรี ตันเสียงสม อาจารย์จาก
คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย ผู้เขียนหนังสือ “ความสัมพันธ์ระหว่างไทยกับสาธารณรัฐเกาหลี 
ค.ศ. ๑๙๔๙–๑๙๙๙” (๒๕๕๐) ได้วิเคราะห์ไว้ว่า การที่บรรยายลักษณะชาวเกาหลีไว้ว่าเหมือนคนแถบเอเชียใต้ 
(แขก) นั้น ค่อนข้างจะแปลก เนื่องจากสองชนชาติมีความแตกต่างกันอย่างมาก ซึ่งอาจจะเป็นเพราะว่าขุนธนสิทธิ์
ผู้แต่งได้พูดถึงชาวจีนมุสลิม (หุ้ยหุย) ในโคลงบทก่อนหน้านี้ ดังนั้น จึงอาจจะเป็นเพียงการน าค าจากโคลงด้านบน
มาใส่เท่านั้น ในโคลงบทนี้ยังได้บรรยายลักษณะการไว้ผม หนวด โดยเฉพาะอย่างยิ่งพรรณนาเครื่องแต่งกาย
ของคนเกาหลีว่างดงามน่าประทับใจ เป็นที่น่าสังเกตว่าโคลงบทดังกล่าวระบุว่า เกาหลีนั้นอยู่ใกล้กับเทียนจิ๋น 
ซึ่งปัจจุบันคือ มณฑลเทียนจินหรือเทียนสิน ตั้งอยู่ทางเหนือของประเทศจีนนั้น แสดงให้เห็นว่าคนสยามยังไม่ค่อย
รู้จักกับเกาหลีมากนัก ดังนั้น การที่สยามมีความสัมพันธ์กับประเทศจีนมาอย่างยาวนานและไม่ค่อยได้มีการติดต่อ
กับเกาหลีมากนัก ท าให้คนสยามมองเกาหลีเป็นหนึ่งในกลุ่มชาติพันธุ์หนึ่งของจีนที่มีลักษณะหน้าตาคล้ายคนญวน 
โดยจากหลักฐานจากการส ารวจส ามะโนประชากรในสมัยของพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว  
พ.ศ. ๒๔๑๑–๒๔๕๓ ปรากฏบันทึกว่า คนเกาหลีอาศัยอยู่ในกรุงเทพฯ เพียง ๑๓ คน ซึ่งคนเกาหลีเหล่านี้
ถูกจัดเป็นกลุ่มชาติพันธุ์หนึ่งของจีน เรียกว่า จีนเกาหลี (สุรางค์ศรี ตันเสียงสม, ๒๕๕๐) 

อย่างไรก็ตาม มีงานเขียนของคิม ยองแอ (๒๕๕๑) ตีพิมพ์ในวารสารวิชาการ ๕๐ ปี ความสัมพันธ์
เกาหลี–ไทย (50th Anniversary Korea–Thailand) เรื่อง คนเกาหลีในสังคมไทยช่วงคริสต์ทศวรรษที่ ๑๙๖๐–
๑๙๗๐ (Korean in Thai society during 1960s–1970s) ได้มีการค้นคว้าข้อมูลเกี่ยวคนเกาหลีที่อาศัยอยู่ใน
ประเทศไทยช่วงระหว่างปี พ.ศ. ๒๕๐๓–๒๕๒๒ ระบุว่า คนเกาหลีคนแรกในยุคนี้ที่อาศัยอยู่ในประเทศไทย คือ 
นายลี กยองซอน เป็นนักเขียนและผู้ก ากับภาพยนตร์ที่หนีการจับกุมจากรัฐบาลญี่ปุ่นในยุคที่เกาหลียังเป็น
ประเทศในปกครองของจักรวรรดิญี่ปุ่นไปยังเมืองเซียงไฮ้ของจีน ก่อนที่จะมาลงหลักปักฐานอยู่ในประเทศไทย 
นอกจากนายลี ยังมีคนเกาหลีอีก ๑๒–๑๕ คน ที่ลี้ภัยจากอาณานิคมญี่ปุ่นมาตั้งถิ่นฐานในประเทศไทย และบางคน
ได้แต่งงานกับผู้หญิงไทยอีกด้วย จะเห็นได้ว่าเกาหลีในประเทศไทยในยุคนี้ยังเป็นเพียงชุมชนเล็ก ๆ ท าให้ไม่เป็น
ที่รู้จักของสังคมไทยมากนักจึง ถูกเข้าใจผิดว่าเป็นเพียงชาติพันธุ์หนึ่งของประเทศจีนซึ่งเป็นประเทศขนาดใหญ่ 
และติดต่อสัมพันธ์กับประเทศมาเป็นเวลานาน 

๓. สงครามเกาหลี บทเพลง และต านานรักอารีดัง 

นอกเหนือจากหลักฐานที่แสดงถึงความสัมพันธ์ระหว่างไทย–เกาหลีดังกล่าวข้างต้นแล้ว เรื่องราว
เกี่ยวกับเกาหลีในประเทศไทยปรากฏให้เห็นน้อยมาก และคนไทยจ านวนน้อยที่รู้จักประเทศนี้ เนื่องจากถูกบดบัง
จากประเทศเพ่ือนบ้านในภูมิภาคขนาดใหญ่อย่างจีน ญี่ปุ่น และรัสเซีย จนกระทั่งในปี พ.ศ. ๒๔๙๒ ประเทศไทย
ไดย้อมรับสาธารณรัฐเกาหลี (เกาหลีใต้) ในฐานะรัฐอิสระ (ไทยเริ่มความสัมพันธ์ทางการทูตกับสาธารณรัฐเกาหลี 
ในปี พ.ศ. ๒๕๐๑) เมื่อสงครามเกาหลีที่ประทุขึ้นในปี พ.ศ. ๒๔๙๓ ประเทศไทยได้ส่งทหารเข้าร่วมรบภายใต้
การน าขององค์การสหประชาชาติ โดยส่งกองก าลังทหาร และหน่วยแพทย์ จ านวน ๑๓๐,๐๐๐ คน ข้าว จ านวน 
๔๐,๐๐๐ ตัน เพ่ือช่วยเหลือเกาหลีใต้ (คึนฮเย ชิน, ๒๕๕๑) เพราะสงครามเกาหลีในมุมมองของไทยไม่ได้เป็น
เพียงแค่สงครามภายใน แต่เป็นภัยคุกคามจากลัทธิคอมมิวนิสต์ที่น าโดยสหภาพโซเวียตและจีน และแผ่ขยาย
มายังประเทศไทยหากเกาหลีใต้พ่ายแพ้ นอกจากนี้ สงครามเกาหลีส าหรับรัฐบาลไทยในสมัยนั้นยังเป็นจุดเริ่มต้น
ของความสัมพันธ์อันแนบแน่นระหว่างรัฐบาลทหารของไทยและสหรัฐอเมริกา ภายใต้กรอบความตกลง
ความร่วมมือทางการทหาร (Mutual Defence Assistance Agreement) รวมทั้งการสนับสนุนทางด้านเศรษฐกิจ 
และการศึกษาระหว่างสองประเทศ อย่างไรก็ตาม คนไทยโดยทั่วไปในสมัยนั้นมองการเข้าร่วมรบในสงครามเกาหลี
ของไทยเป็นความภาคภูมิใจและยกสถานะทหารไทยเปรียบเหมือนวีระบุรุษ เนื่องจากประเทศไทยเป็นชาติแรก
ในเอเชียที่ตอบรับการร้องขอจากสหประชาติให้ส่งก าลังทหารเข้าร่วมรบในครั้งนี้ รวมทั้งภูมิใจที่ประเทศไทย
เป็นส่วนหนึ่งในการร่วมปกป้องเกาหลีจากการคุกคามของภัยคอมมิวนิสต์ โดยทหารไทยที่ไปร่วมรบในสงครามเกาหลี
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ได้รับสมญานามจากนานาประเทศว่า พยัคฆ์น้อย (Little Tiger) จากวีรกรรมการต่อสู้อย่างกล้าหาญบนสมรภูมิรบ
ในหุบเขาพอร์คชอพ (Pork Chop Hill) จนได้รับ ๓๗ เหรียญกล้าหาญ จากกองทัพสหรัฐฯ (ปาลมา, ๒๕๕๘ 
หน้า ๒๗๙) ทหารผ่านศึกจากสงครามเกาหลีเหล่านี้ ไม่เพียงแต่น าความภาคภูมิใจกลับมายังคนไทยในประเทศ
เท่านั้น แต่ยังได้น าเรื่องราวเกี่ยวกับประเทศเกาหลี โดยเฉพาะวัฒนธรรมเกาหลีมาสู่สังคมไทยอีกด้วย สิ่งที่เป็น
ทีรู่้จักโดยทั่วไปส าหรับคนไทยสมัยนั้น คือ โสมเกาหลี เพลงอารีรัง และต านานเรื่องราวความรักระหว่างทหารไทย
และสตรีชาวเกาหลี โดยเฉพาะเพลงอารีรังหรือที่คนไทยสมัยนั้นรู้จักกันในชื่อ “อารีดัง” ซึ่งเป็นเพลงพ้ืนบ้านเกาหลี
ที่ถูกน ามาใส่เนื้อร้องภาษาไทยจนโด่งดังเป็นที่รู้จักอย่างมากในหมู่คนไทยตั้งแต่ช่วงปี พ.ศ. ๒๔๙๓–๒๕๒๒ 
(คริสต์ทศวรรษ ๑๙๕๐–๑๙๗๐) โด่งดังถึงขนาดได้รับการขนานนามว่าเป็นกระแสเกาหลียุคแรกในประเทศไทย
จากนักวิชาการเกาหลีศึกษาในไทยชื่อดัง ด ารง ฐานดี (๒๕๔๘) และ สุรางค์ศรี ตันเสียงสม (๒๕๔๙) 

เพลงอารีรัง เป็นเพลงพ้ืนบ้านของเกาหลีที่ท าหน้าที่เหมือนเป็นตัวแทนประเทศ เป็นเอกลักษณ์
ทางวัฒนธรรมของเกาหลีที่ยังคงเป็นที่รู้จักไปทั่วโลกสื่อถึงคนเกาหลีนับล้านที่อาศัยอยู่ในต่างประเทศแม้กระทั่ง
ในปัจจุบัน คนเกาหลีผลัดถิ่นเหล่านี้ร้องเพลงอารีรังเพ่ือระลึกถึงบ้านเกิด และความยากล าบากจากช่วงที่เกาหลี
ถูกยึดครองโดยจักรวรรดิญี่ปุ่นจนต้องลี้ภัยไปอยู่ยังต่างแดน เพลงอารีรังนั้นมีหลากหลายเนื้อร้องและท านอง
ที่แตกต่างกันตามแต่ละภูมิภาค โดยไม่มีหลักฐานแน่ชัดว่าเพลงอารีรังเกิดขึ้นครั้งแรกเมื่อใด บางต าราได้กล่าวถึง
ต านานที่ว่า ในช่วงต้นของราชวงศ์โชซอน (พ.ศ. ๑๙๓๕–๒๔๔๐) มีหุบเขาแห่งหนึ่งไม่ห่างจากกรุงโซลมากนัก 
เป็นสถานที ่ๆ นักโทษที่เป็นศัตรูกับราชวงศ์ลี (Yi dynasty) จะถูกน าตัวไปประหารชีวิต และมีนักโทษชายคนหนึ่ง
ได้ร้องเพลงอารีรังขณะที่ก าลังถูกลากขึ้นเขาไปยังลานประหาร จากนั้นเป็นต้นมานักโทษทุกคนที่ก าลังจะถูก
ประหารชีวิตจะร้องเพลงนี้เพื่อเป็นการบอกลา ดังนั้น เพลงอารีรังจึงกลายมาเป็นสัญลักษณ์ของความเศร้า และ
โศกนาฏกรรมแห่งความตายในเกาหลี (พาร์ค, ๒๕๔๕) ในขณะที่บางต าราเชื่อว่า เพลงอารีดังร้องกันแพร่หลาย
ในช่วงที่มีการก่อสร้างพระราชวังคยองบกในสมัยของจักรพรรดิโกจง (พ.ศ. ๒๔๔๐–๒๔๕๐) ซึ่งเป็นเพลงที่ทั้ง
จักรพรรดิและราชินีทรงโปรด (จิน, ๒๕๕๕ หน้า ๑๐๓)  

อย่างไรก็ตาม ที่ปรากฏหลักฐานแน่ชัด คือ เพลงอารีรังได้รับความนิยมอย่างแพร่หลายในฐานะ
เพลงส่งเสริมชาตินิยมในช่วงที่ญี่ปุ่นปกครองเกาหลี (พ.ศ. ๒๔๕๓–๒๔๘๘) เมื่อ นายนา อุน–กยู ผู้ก ากับภาพยนตร์
ได้สร้างภาพยนตร์เงียบเรื่อง “อารีรัง” (พ.ศ. ๒๔๖๙) โดยใช้เพลงอารีรังประกอบเพื่อสะท้อนความทุกข์ยากของ
คนเกาหลีจากการกดขีข่องจักรวรรดิญี่ปุ่น เพลงอารีรังจึงเสมือนเป็นตัวแทนที่สะท้อนจิตวิญญาณของความเศร้าโศก 
ความหวัง และการประกาศอิสรภาพของประเทศเกาหลีแทนที่เพลงชาติเกาหลีที่ถูกห้ามร้องในยุคนั้น จนจักรวรรดิ
ญี่ปุ่นประกาศห้ามประชาชนเกาหลีร้องเพลงอารีรัง ก่อนที่จะใช้นโยบายการปกครองใหม่แบบมุ่งเน้นการกลืนกลาย
ทางวัฒนธรรม โดยการเปลี่ยนเนื้อร้องเพลงอารีรังเป็นภาษาญี่ปุ่น และให้มีความหมายยกย่องญี่ปุ่น ท าให้อารีรัง
ได้รับความนิยมแพร่หลายในประเทศอาณานิคมของจักรวรรดิญี่ปุ่น โดยเฉพาะในประเทศญี่ปุ่นเอง  

หลังญี่ปุ่นประกาศยอมแพ้น าไปสู่การสิ้นสุดสงครามโลก ครั้งที่ ๒ เกาหลีจึงประกาศอิสรภาพ 
และภูมิภาคนี้ได้เริ่มต้นเข้าสู่ยุคของสงครามเย็น เพลงอารีรังจึงไม่ได้เป็นเพียงเพลงที่แสดงถึงเอกลักษณ์และ
ความสามัคคีภายในชาติ แต่ยังเป็นอาวุธทางจิตวิทยาในการกระตุ้นเตือนความรู้สึกต่อต้านคอมมิวนิสต์ โดยเฉพาะ
อย่างยิ่งสงครามเกาหลีที่เป็นหนึ่งในสงครามตัวแทนเป็นการต่อสู้ทางอุดมการณ์ระหว่างกลุ่มประเทศโลกเสรี
และกลุ่มประเทศโลกคอมมิวนิสต์ ในระหว่างสงครามเพลงอารีรังถูกใช้เพ่ือกระตุ้นและปลอบทหารจากการรบ 
และในสนามรบยังถูกใช้เป็นอาวุธทางจิตวิทยาเพ่ือท าลายขวัญก าลังใจฝ่ายเกาหลีเหนืออีกด้วย ในปี พ.ศ. ๒๔๙๙ 
เพลงอารีรังได้ถูกน าไปใช้เป็นเพลงมาร์ชส าหรับกองพลทหารราบที่ ๗ (7the Infantry Division) ของกองทัพ
สหรัฐ ฯ อีกทั้ง น ามาเป็นหนึ่งในของที่ระลึกเพื่อขายให้กับทหารสหประชาชาติที่เข้าร่วมสงครามในครั้งนี้  
นอกจากนี้ ยังถูกน ามาสร้างเป็นภาพยนตร์ชื่อ “อารีรัง” อีกครั้งในปี พ.ศ. ๒๕๑๘ ในวาระครบรอบ ๒๐ ปี 
การตายของผู้ก ากับ นา อุน–กยู ซึ่งไม่เพียงแตม่ีจุดประสงค์เพ่ือส่งเสริมแนวความคิดในการต่อต้านคอมมิวนิสต์
ภายใต้การสนับของรัฐบาลสหรัฐฯ แต่ยังใช้เพื่อรื้อฟ้ืนความทรงจ าในการต่อต้านญี่ปุ่นในสังคมเกาหลีอีกด้วย  
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เพลงอารีรังจึงเสมือนเป็นสัญลักษณ์ของความรักชาติส าหรับคนเกาหลี และเป็นตัวแทนของ
ประเทศเกาหลีส าหรับชาวต่างชาติ โดยเฉพาะอย่างยิ่งในช่วงสงครามเกาหลีเพลงอารีรังโด่งดังเป็นที่รู้จักของ
ทหารต่างชาติที่ร่วมรบในฐานะประเทศสมาชิกของสหประชาชาติ ทหารผ่านศึกเหล่านี้ เมื่อกลับประเทศจึงเป็น
เหมือนสะพานส่งผ่านวัฒนธรรมเกาหลีไปยังประเทศของตน รวมทั้งในประเทศไทยเอง ระหว่างที่ทหารไทย
เข้าประจ าการในประเทศเกาหลีใต้นั้น เพลงอารีรังเป็นหนึ่งในเพลงที่วงดนตรีทหารไทยเล่นเป็นประจ า โดยการน า
ของนักแต่งเพลงชื่อดังที่สมัครเข้าเป็นทหารประจ าวงดนตรีในสงครามเกาหลีขณะนั้น นายตุ้มทอง โชคชนะ 
หรือครูเพลงที่คนไทยสมัยก่อนรู้จักกันในนาม “เบญจมินทร์ ราชาเพลงร าวง” ได้เรียนรู้รูปแบบเพลงลูกทุ่งเกาหลี
หรือที่เรียกว่า “trot” และจดจ าท านองจากเด็กเกาหลีที่มาช่วยงานในค่ายทหารไทย เมื่อกลับมาจึงได้ริเริ่ม
น าเนื้อร้องภาษาไทยมาใส่ให้นักร้องไทยขับร้องจนโด่งดังเป็นที่รู้จักมาถึงปัจจุบัน เพลงที่ได้รับความนิยมและ
กล่าวถึงมากที่สุดคือ เพลง “เสียงครวญจากเกาหลี” ท านองจากเพลงอารีรัง หรือที่คนไทยในสมัยนั้น เรียกเพ้ียน
ไปว่า “อารีดัง” ขับร้องโดย สมศรี ม่วงศรเขียว นักร้องประจ าวงทหารเรือ เพลง “รักแท้จากหนุ่มไทย” แต่งและ
ขับรองโดยเบญจมินทร์เอง ซึ่งน าท านองมาจากเพลง trot เกาหลี “China Town in America” ของนักร้องเกาหลี 
แพ็ค ซอลฮี เพลง “เกาหลีแห่งความหลัง” น าท านองมาจากเพลงพ้ืนบ้านเกาหลี “Bangnang Si–in Kim 
Sad–gad” หรือที่เบญจมินทร์เรียกว่าเพลง “คิมสกัด” (“ภาพยนตร์ไทย”, ๒๕๔๑) ขับร้องโดย มยอง กุก–ฮวัน 
นอกจากนี้ ด้วยความดังของเพลงเหล่านี้ที่คนไทยเรียกรวม ๆ กันว่า เพลงอารีดัง ท าให้มีนักแต่งเพลงและนักร้อง 
วงจันทร์ ไพโรจน์ แต่งและขับร้องเพลง “มนต์รักอารีดัง” โดยใช้ท านองเพลงอารีรัง การแต่งเพลงของนักแต่งเพลง
ทั้งสองนั้นจะใช้รูปแบบเดียวกันคือ การคงเนื้อร้องเดิมในภาษาเกาหลีไว้ในเพลงบทแรก ก่อนที่จะขับร้อง
ด้วยเนื้อเพลงภาษาไทยที่แต่งขึ้นมาใหม่ เพลงอารีรังจึงเป็นหนึ่งในวัฒนธรรมเกาหลีชุดแรกที่คนไทยรู้จักจาก
การระเบิดขึ้นของสงครามเกาหลี และวีรกรรมร่วมรบของทหารไทย  

ความโด่งดังของชุดบทเพลง อารีดัง กลายเป็นตัวแทนวัฒนธรรมเกาหลีในสังคมไทยตั้งแต่ช่วงปี 
พ.ศ. ๒๔๙๓–๒๕๒๒ (คริสต์ทศวรรษที่ ๑๙๕๐–๑๙๗๐) สร้างเป็นภาพต านานเรื่องราวความรักระหว่างทหารไทย
กับสตรีชาวเกาหลีซึ่งเป็นที่ตราตรึงในความทรงจ าของคนไทย จนในที่สุดได้มีการน าต านานความรักดังกล่าว
มาสร้างเป็นภาพยนตร์ในชื่อ “อารีดัง” ในปี พ.ศ. ๒๕๒๓ เป็นเรื่องราวความรักของทหารไทยที่ได้รับบาดเจ็บ
จากการเข้าร่วมรบในสงครามเกาหลี และได้รับความช่วยเหลือจากครอบครัวชาวเกาหลี จนสุดท้ายก็ตกหลุมรัก
ลูกสาวของครอบครัวดังกล่าว โดยเดินทางไปถ่ายท าถึงประเทศเกาหลีใต้ และใช้นักแสดงทั้งชาวไทยและเกาหลี
ภายใต้ผลงานก ากับของผู้ก ากับชาวไทย “แจ๊สสยาม” ภาพยนตร์อารีดังได้รับความนิยมเป็นอย่างมาก รวมทั้ง
เพลงประกอบทีดั่ดแปลงมาจากเพลงต้นฉบับ “อารีรัง” และ “เสียงครวญจากเกาหลี” อย่าง “เสียงครวญจาก
อารีดัง” และ “เสียงครวญจากทหารไทย” ที่ยังคงเป็นที่กล่าวขวัญมาจนถึงปัจจุบัน นอกจากนี้ ความโด่งดังของ
ภาพยนตร์อารีดังในอดีตยังเป็นแรงบัลดาลใจให้มีการน าเค้าโคลงเรื่องมาดัดแปลงเป็นบทละครโทรทัศน์อีกครั้ง
ในปี พ.ศ. ๒๕๓๙ ถ่ายทอดผ่านทางสถานีวิทยุโทรทัศน์กองทัพบก ช่อง ๕ และทุก ๆ ครั้งที่วงดนตรีทหารเรือ 
หรือนักร้องชื่อดัง สมศรี ม่วงศรเขียว จัดคอนเสิร์ต ชุดเพลงอารีดังจะถูกน ามาเป็นหนึ่งในไฮไลท์ของงานเสมอ 

๔. เกาหลีในไทยหลังยุคสงครามเกาหลี ความรุ่งเรืองของเกาหลีใต้ 

ค าว่าเกาหลีในประเทศไทยตั้งแต่หลังยุคของสงครามเกาหลีเป็นต้นมา มักหมายถึง “เกาหลีใต้” 
(สาธารณรัฐเกาหลี) เนื่องจากเกาหลีใต้แยกจากเกาหลีเหนือ (สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนเกาหลี) 
อย่างเด็ดขาดหลังสงครามเกาหลีจบลง และฝ่ายไทยได้เข้าร่วมรบและสนับสนุนเกาหลีใต้มาโดยตลอด การหลั่งไหล
เข้ามาของวัฒนธรรมและการแลกเปลี่ยนส่วนใหญ่จึงมาจากเกาหลีใต้ อย่างไรก็ดี วัฒนธรรมเกาหลีในประเทศไทย
ยุคหลังสงครามเกาหลีนี้ นอกจากชุดเพลง อารีดัง และโสมเกาหลีแล้ว แทบจะไม่มีวัฒนธรรมจากเกาหลีใต้อ่ืนใด
เป็นที่รู้จักกว้างขวางในสังคมไทยอีก แตก่ารแลกเปลี่ยนกันระหว่างไทยและเกาหลีใต้นั้นคงเป็นไปอย่างต่อเนื่อง
ทั้งทางด้านการเมือง เศรษฐกิจ และสังคม  
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หลังสงครามเกาหลีสิ้นสุดลง เกาหลีใต้ยังคงตกอยู่ภายใต้การปกครองของผู้น าเผด็จการ
เป็นเวลาหลายทศวรรษ อีกทั้งต้องผจญกับความขัดแย้งทางการเมืองจนน าไปสู่การเดินขบวนประท้วงและ
การปราบปรามอย่างรุนแรงจากรัฐบาล ถึงกระนั้นเศรษฐกิจของเกาหลีกลับพัฒนาขึ้นอย่างรวดเร็วในช่วง 
พ.ศ. ๒๕๑๓–๒๕๒๒ (คริสต์ทศวรรษท่ี ๑๙๗๐) เกาหลีใต้และไทยเริ่มความสัมพันธ์ทางการค้าอย่างเป็นทางการ
ในปี พ.ศ. ๒๕๑๐ โดยบริษัทเกาหลีรายแรกที่เข้ามาตั้งในประเทศไทยคือ Hyundai Engineering & Construction 
ซึ่งเข้ามาสร้างถนนสายปัตตานี–นราธิวาส ระยะทาง ๑๐๕ กิโลเมตร และในปี พ.ศ. ๒๕๑๒ สายการบิน 
Korean Air ได้เริ่มเปิดเส้นทางบินตรงสู่ประเทศไทยเป็นครั้งแรก ในยุคนี้จ านวนคนเกาหลีที่อาศัยอยู่ใน
ประเทศไทยมจี านวนเพิ่มขึ้นอย่ารวดเร็ว เนื่องมาจากปัจจัยส าคัญ ๒ ประการ ได้แก่ การสถาปนาความสัมพันธ์
ทางการทูตอย่างเป็นทางการ และผลกระทบจากสงครามเวียดนาม ท าให้บริษัทสัญชาติเกาหลีจ านวนมากที่เข้าไป
ท าธุรกิจในเวียดนามในช่วงสงครามได้รับผลกระทบ และได้ย้ายธุรกิจมาที่ประเทศไทยหลังสงครามสิ้นสุด จนใน
ปี พ.ศ. ๒๗๐๗ คนเกาหลีในประเทศไทยได้ร่วมกันก่อตั้งสมาคมชาวเกาหลี พร้อมทั้งเปิดโรงเรียนเกาหลีวันเสาร์ 
เพ่ือสอนภาษาเกาหลีให้แก่ลูกหลานของคนเกาหลีที่อาศัยอยู่ในไทย ซึ่งต่อมาในปี พ.ศ. ๒๕๔๔ โรงเรียนนี้ได้
กลายมาเป็นโรงเรียนนานาชาติเกาหลีกรุงเทพ (Korean International School of Bangkok)  

ความสัมพันธ์ทางการเมืองระหว่างไทยและสาธารณรัฐเกาหลี เช่นกัน ยังคงด าเนินไปอย่าง
แน่นแฟ้น โดยเฉพาะในช่วง พ.ศ. ๒๕๐๓–๒๕๑๒ (คริสต์ทศวรรษที่ ๑๙๖๐) เมื่อสหรัฐอเมริกาในฐานะ
พันธมิตรส าคัญของเกาหลีใต้เข้าแทรกแซงสงครามเวียดนาม เกาหลีใต้ยืนหยัดเคียงคู่กับสหรัฐฯ และประเทศ
ในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้เพ่ือต่อต้านการรุกรานของคอมมิวนิสต์ ผู้น าระดับสูงของทั้งไทยและเกาหลีใต้
จึงเยี่ยมเยือนกันหลายครั้ง อาทิเช่น ในปี พ.ศ. ๒๕๐๙ ประธานาธิบดีปาร์ค จุงฮี ได้เดินทางเยือนประเทศไทย 
ในขณะที่จอมพลถนอม กิตติขจร ได้เดินทางเยือนเกาหลีใต้ในปีถัดมา และเมื่อเวียดนามใต้แพ้สงครามในปี  
พ.ศ. ๒๕๑๘ และเวียดนามบุกกัมพูชาในปี พ.ศ. ๒๕๒๑ ประเทศไทยได้รับผลกระทบโดยตรงจากสงครามดังกล่าว
ทั้งทางด้านความม่ันคง และปัญหาผู้ลี้ภัยที่ทะลักเข้ามาในประเทศ รัฐบาลเกาหลีใต้ได้เสนอช่วยเหลือรัฐบาลไทย
อยู่บ่อยครั้ง อาทิ ช่วยสนับสนุนรถบรรทุกและเงิน จ านวน ๒ ล้านดอลลาร์สหรัฐฯ เพ่ือใช้ช่วยเหลือผู้ลี้ภัย 
ประธานาธิบดีชอน ดูฮวัน ได้เสนอความช่วยเหลือให้แก่รัฐบาลไทยหากเวียดนามบุกไทยถึงสองครั้งในสองวาระ
การพบปะเพ่ือตอบแทนที่ไทยเคยช่วยร่วมรบในสงครามเกาหลี นอกจากนี้ ความส าเร็จของโครงการพัฒนาชนบท
ของเกาหลีใต้ หรือที่เรียกว่า Saemaul Undong ที่เกาหลีใต้ใช้ในการพัฒนาประเทศจนเป็นที่ยอมรับจาก
ประชาคมโลก จนประเทศก าลังพัฒนาทั้งหลายต่างส่งเจ้าหน้าที่รัฐไปศึกษาดูงาน ซึ่งในจ านวนนั้นมีประเทศไทย
รวมอยู่ด้วย 

ครั้นถึงช่วง พ.ศ. ๒๕๒๓–๒๕๓๒ (คริสต์ทศวรรษที่ ๑๙๘๐) เศรษฐกิจของเกาหลีใต้เติบโต
อย่างต่อเนื่องและมั่นคงมากยิ่งขึ้น เกาหลีใต้มีการลงทุนที่ประสบความส าเร็จในประเทศไทยตั้งแต่ช่วงกลาง
คริสต์ทศวรรษที่ ๑๙๘๐ ด้วยการส่งออกสินค้าหลายประเภทไม่ว่าจะเป็น ล าโพง รองเท้า ของเล่นเด็ก เสื้อผ้า 
โทรทัศน์ และอุปกรณ์เครื่องใช้ไฟฟ้าภายในบ้าน การค้าของทั้งสองประเทศเจริญเติบโตมากขึ้นเรื่อย ๆ จนกระทั่ง
เกาหลีกลายเป็นคู่ค้าที่ส าคัญล าดับที่ ๘ ของไทยในปี พ.ศ. ๒๕๓๗ แม้ว่าเศรษฐกิจของเกาหลีใต้จะชะลอตัวลง
ในช่วงที่เกิดวิกฤตเศรษฐกิจต้มย ากุ้งช่วง พ.ศ. ๒๕๓๓–๒๕๔๒ (คริสต์ทศวรรษท่ี ๑๙๙๐) แต่เกาหลีใต้ก็สามารถ
พลิกฟ้ืนกลับมาได้ในอีก ๑๐ ปีต่อมา อย่างไรก็ตาม การรับรู้เกี่ยวกับเกาหลีในสายตาคนไทยในยุคนี้ นอกจาก
ภาพดั่งเดิมของต านานรักอารีดัง ภาพความวุ่นวายทางการเมือง ภาพของเศรษฐกิจที่เจริญก้าวหน้าแล้ว อีกสิ่งหนึ่ง
ที่สร้างการรับรู้ใหม่เกี่ยวกับประเทศนี้ให้กับสังคมไทยคือ ความเจริญก้าวหน้าของเกาหลีใต้ที่มีศักยภาพในการ
เป็นเจ้าภาพจัดการแข่งขันกีฬาเอเชี่ยนเกมส์ ครั้งที่ ๑๐ อย่างยิ่งใหญ่ในปี พ.ศ. ๒๕๒๙ เจ้าภาพการแข่งขันกีฬา
โอลิมปิก ครั้งที่ ๒๔ ในปี พ.ศ. ๒๕๓๑ และเป็นเจ้าภาพร่วมกับญี่ปุ่นในการแข่งขันฟุตบอลโลกในปี พ.ศ. ๒๕๔๕ 
แม้ก่อนหน้านี้เกาหลีใต้เคยต้องให้ประเทศไทยเป็นเจ้าภาพกีฬาเอเชี่ยนเกมส์ ครั้งที่ ๖ พ.ศ. ๒๕๑๓ แทน ทั้ง ๆ ที่
ไทยเพ่ิงเป็นเจ้าภาพไปเมื่อครั้งก่อนหน้าในปี พ.ศ. ๒๕๐๙ เนื่องจากความไม่พร้อมทางเศรษฐกิจ การกลับมา
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พร้อมศักยภาพดังกล่าวท าให้การเป็นเจ้าภาพการแข่งขันกีฬาระดับภูมิภาค และระดับโลกได้อย่างยิ่งใหญ่
ในระยะเวลาเพียงไม่ก่ีปีต่อมาสร้างความตื่นตะลึงให้คนในสังคมไทยไม่น้อย  

อีกสิ่งหนึ่งที่ท าให้คนไทยในยุคนี้นึกถึงเกาหลีคงหนีไม่พ้นกีฬาฟุตบอล ซึ่งเป็นการแข่งขันกีฬา
ที่ได้รับความนิยมอย่างสูงในสังคมไทย ทีมฟุตบอลทีมชาติไทยเคยแข่งขันได้อย่างสูสีกับทีมชาติเกาหลีใต้และ
เกาหลีเหนือมาก่อน จนกระทั่งทีมชาติเกาหลีเริ่มรุดน าหน้าไปจนทีมชาติไทยเริ่มตามไม่ทัน ถึงแม้เกาหลีใต้
จะสามารถผ่านเข้าไปถึงรอบสุดท้ายในการแข่งขันฟุตบอลโลกได้ครั้งแรกในปี พ.ศ.  ๒๔๙๗ แต่ก็ไม่เคยผ่าน
เข้าไปได้อีกเลย จนกระทั้งในปี พ.ศ. ๒๕๒๙ ในช่วงที่เศรษฐกิจเกาหลีใต้เริ่มเฟ่ืองฟู และเริ่มเข้ามาลงทุนให้
ประเทศไทยมากขึ้น ทีมฟุตบอลของเกาหลีใต้ก็สามารถผ่านเข้าไปแข่งขันในรอบสุดท้ายของฟุตบอลโลกได้อีกครั้ง 
และก็ผ่านเข้าไปได้ตลอดจนกระทั่งปัจจุบัน ในขณะที่ในการแข่งขันฟุตบอลระดับภูมิภาคอย่างเอเชี่ยนคัพ 
ประเทศไทยท าได้มากสุดคือ อันดับ ๓ ในปี พ.ศ. ๒๕๑๕ ในขณะที่เกาหลีใต้ได้ต าแหน่งชนะเลิศในปี พ.ศ. ๒๔๙๙ 
และ พ.ศ. ๒๕๐๓ อันดับสองในปี พ.ศ. ๒๕๑๕, ๒๕๒๓, ๒๕๓๑, ๒๕๕๘ และผ่านเข้าสู่รอบชิงชนะเลิศ ๙ ครั้ง 
ตั้งแต่ปี พ.ศ. ๒๔๙๙–๒๕๕๘  

บทสรุป 

ในที่สุด ประเทศเกาหลีได้เข้ามาอยู่ในความรับรู้ของคนไทยอย่างกว้างขวางในยุคของกระแสเกาหลี 
(Korean Wave) ที่เริ่มเข้ามาในประเทศไทยในช่วงปี พ.ศ. ๒๕๔๓–๒๕๔๘ (ต้นคริสต์ทศวรรษที่ ๒๐๐๐) เริ่มจาก
ความโด่งดังของละครโทรทัศน์เรื่อง รักนี้ชั่วนิรันดร์ (Autumn in my Heart), ภาพยนตร์เรื่อง ยัยตัวร้ายกับ
นายเจี๋ยมเจี้ยม (My Sassy Girl) จนถึงละครโทรทัศน์เรื่อง สะดุดรักท่ีพักใจ (Full House) จอมนางแห่งวังหลวง 
(Dae Jung Geum) จนมาถึงเพลงเกาหลีที่เรียกว่า K–pop เกมส์ออนไลน์ เครื่องส าอาง การศัลยกรรมตกแต่ง 
อาหารเกาหลี และสินค้าอ่ืน ๆ อีกมากมายภายใต้ค าว่า Made in Korea รวมทั้งท าให้เกาหลีใต้กลายเป็นหนึ่ง
ในจุดหมายการเดินทางยอดนิยมของนั่งท่องเที่ยวชาวไทยอีกด้วย บทความนี้จึงมุ่งน าเสนอประวัติศาสตร์
ความสัมพันธ์ระหว่างไทยและเกาหลีที่มีหลักฐานการบันทึกของไทยย้อนไปได้แค่ในสมัยรัตนโกสินทร์ ในขณะที่
หลักฐานทางประวัติศาสตร์ของเกาหลี จีน และญี่ปุ่นได้แสดงให้เห็นความสัมพันธ์ระหว่างอาณาจักรเกาหลีโบราณ
และสยามตั้งแต่ศตวรรษที่ ๑๔ และมุ่งชี้ให้เห็นถึงการมีอยู่ของความเป็นเกาหลีในประเทศก่อนที่กระแสเกาหลี
จะเข้ามา ท าให้การรับรู้เกี่ยวกับประเทศนี้ในสายตายคนไทยเปลี่ยนไปโดยสิ้นเชิง ซึ่งเป็นสิ่งที่คนไทยรุ่นหลัง
น้อยนักที่จะรับรู้ และให้ความสนใจ  
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